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Aviso: Se tiene que llenar la forma en inglJs. 
 

     (1) Person Filing:  
 Persona que presentó los documentos: 
 Street Address:   
 Calle: 
 City, State, Zip:   
 Ciudad, Estado, Código postal: 
 Phone Number:   
 Número de teléfono: 

Representing Self 
Representándose a sí mismo 
 
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA, COUNTY OF COCONINO 

CORTE SUPERIOR DE ARIZONA, CONDADO DE COCONINO 
 

 In re the marriage of: Case Number: DO
 Con relación al matrimonio de: Número de caso: 
 
      (2) Petitioner (Me):  
 Peticionario (Yo): 
 
      (3) Respondent (My spouse):  
 Respondedor (Mi cónyuge): 

PETITION FOR DIVORCE WITHOUT 
CHILDREN 
PETICIÓN DE DIVORCIO SIN HIJOS 

 
I STATE THE FOLLOWING UNDER OATH: 
DECLARO BAJO JURAMENTO LO SIGUIENTE: 
 

      (4) My Name:   
 Mi nombre: 

Street Address:  City, State, Zip:  
Calle: Ciudad, Estado, Código postal: 
Birthdate:   Phone Number:   Job Title:   

 Fecha de nacimiento: Número de teléfono: Puesto en el trabajo: 
Number of months/years in a row to date I have lived in Arizona:  
Cantidad de meses/años consecutivos que he vivido en Arizona al día de la fecha: 
If not living in Arizona now, I  [ ] lived  [ ] did not live in Arizona at some point during our marriage. 
Si no vivo actualmente en Arizona,  [X] he  [X] no he vivido en Arizona en algún momento durante nuestro matrimonio. 
 

      (5) My Spouse’s Name:   
 Nombre de mi cónyuge: 

Street Address:  City, State, Zip:  
Calle: Ciudad, Estado, Código postal: 
Birthdate:   Phone Number:   Job Title:   

 Fecha de nacimiento: Número de teléfono: Puesto en el trabajo: 
Number of months/years in a row to date my spouse has lived in Arizona:  
Cantidad de meses/años consecutivos que mi cónyuge ha vivido en Arizona al día de la fecha: 
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If not living in Arizona now, my spouse  [ ] lived  [ ] did not live in Arizona at some point during our 
marriage. 
Si mi cónyuge no vive actualmente en Arizona,  [X] ha  [X] no ha vivido en Arizona en algún momento durante nuestro 
matrimonio. 
 

(6) The Marriage: Date of Marriage:  
El matrimonio: Fecha de Matrimonio: 
City and state or country where we were married:  
Ciudad y estado o país en que nos casamos: 
Our marriage is irretrievably broken. The conciliation provisions have been met or do not apply. We do 
not have a covenant marriage. 
Nuestro vínculo matrimonial se ha quebrado en forma irremediable. Hemos cumplido las disposiciones de reconciliación, o 
éstas no se aplican en este caso. Nuestro matrimonio no se formó por convenio matrimonial. 
 
Military Service: My spouse is not in military service. 
Servicio militar: Mi cónyuge no está en el servicio militar. 
 
Residency: My spouse and I live in Arizona. My spouse and/or I will have lived in Arizona for at least 
the 90 days before I file this Petition. 
Residencia: Mi cónyuge y yo vivimos en Arizona. Mi cónyuge y/o yo hemos vivido en Arizona al menos por 90 días antes 
de presentar esta Petición. 
 

 Minor Children: We have no biological or adopted children together, and the wife is not pregnant by 
the husband. 
Hijos menores de edad: No tenemos hijos adoptivos ni biológicos de los dos y la esposa no está embarazada por el esposo. 

 
I ASK THE COURT TO ORDER THE FOLLOWING: 
SOLICITO A LA CORTE QUE ORDENE LO SIGUIENTE: 
 
1. DIVORCE: Order that my spouse and I are divorced. 
 DIVORCIO: Ordene el divorcio de mi cónyuge y yo. 
 

      (7) 2. SPOUSAL SUPPORT: 
 MANUTENCIÓN DEL CÓNYUGE: 
[ ] Neither party is entitled to spousal support. 
 Ninguna de las partes tiene derecho a recibir manutención del cónyuge. 
[ ] Award  [ ] me OR  [ ] my spouse $   per month in spousal support from the other party 

beginning the first day of the month after the Decree is signed because he/she: 
Otorgue  [X] a mí O  [X] a mi cónyuge $X por mes en concepto de manutención del cónyuge, a ser pagado por la 
otra parte comenzando el primer día del mes siguiente a la firma del decreto, debido a que: 
[ ] Lacks sufficient property to provide for his or her reasonable needs 
 No posee los bienes suficientes para satisfacer sus necesidades razonables 
[ ] Is unable to support himself or herself through appropriate employment 

  No se puede mantener por medio de un empleo apropiado 
[ ] Is the custodian of at least one child whose age or condition is such that the person 

should not be required to seek employment outside the home 
 Tiene custodia de por lo menos un hijo cuya edad o condición es tal que no se puede exigir a dicho cónyuge 

que busque empleo fuera de su casa 
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[ ] Lacks earning ability in the labor market adequate to support himself or herself 
 No posee la capacidad de ganar lo suficiente en el mercado de trabajo para mantenerse 
[ ] Contributed to the educational opportunities of the other spouse 
 Contribuyó a las oportunidades educativas del otro cónyuge 
[ ] Had a marriage of long duration and is now of an age that precludes the possibility of 

gaining employment adequate to support himself or herself 
 Ha tenido un matrimonio de larga duración y tiene ahora una edad que le impide obtener un empleo que le 

permita mantenerse adecuadamente 
Order that payments be made by the first day of each month thereafter and continue until the receiving 
party is remarried or deceased or until      . Order that payments be 
made through the Support Payment Clearinghouse by automatic wage assignment. If there are 
temporary spousal maintenance orders, order a judgment for arrearages when the judge signs the 
Decree. 
Ordene que los pagos se efectúen el primer día de cada mes subsiguiente y que continúen hasta que la parte beneficiaria se 
vuelva a casar, fallezca, o hasta que X. Ordene que los pagos se realicen a través de la Agencia de Distribución de Pagos de 
Manutención y se descuenten automáticamente del sueldo. Si existen órdenes temporales de manutención del cónyuge, dicte 
un fallo de pago por montos atrasados a la fecha en el que el juez firme el Decreto. 
 
3. PROPERTY AND DEBTS:  
 BIENES Y DEUDAS: 
 

      (8) Community Property: 
 Bienes comunitarios: 

[ ] My spouse and I do not have community property. 
Mi cónyuge y yo no tenemos bienes comunitarios. 

[ ] My spouse and I have community property. Order it divided as follows. 
  Mi cónyuge y yo tenemos bienes comunitarios. Ordene que se dividan de la siguiente manera. 
 Description of community property: Me My Spouse Equity
 Descripción de los bienes comunitarios: Yo Mi cónyuge Valor 

capitalizado 
      (9) Real estate (property, home, cemetery plot, etc.) located at:
 Bien inmueble (propiedad, casa, lote en el cementerio, etc.) ubicado en: 
  [ ] [ ] $
 Legal description:  
 Descripción legal:  
 [ ] Sell and divide the proceeds as follows:               % to me               % to my spouse
  Se venda el bien y se distribuya el producto de esta forma: X% a mí X% a mi cónyuge 
    (10) Bank accounts:  Balance
 Cuentas de banco:   Saldo 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
    (11) Household furniture and appliances (sofa, bed, table, large appliances, etc.): Value
 Muebles y electrodomésticos (sofá, cama, mesa, electrodomésticos grandes, etc.): Valor 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
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   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
    (12) Household furnishings (dishes, small appliances, rugs, etc.): Value
 Accesorios del hogar (vajilla, electrodomésticos chicos, alfombras, etc.): Valor 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
    (13) Other Items:  Value
 Otros artículos:   Valor 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
    (14) Motor vehicles:  Value
 Vehículos automotores:  Valor 
 MAKE:  [ ] [ ] $
 MARCA:  
 Model:   
 Modelo:  
 Lienholder:   
 Prendado a favor de:  
 Last four digits of VIN:   
 Últimos cuatro dígitos del VIN:  
 MAKE:  [ ] [ ] $
 MARCA:  
 Model:   
 Modelo:  
 Lienholder:   
 Prendado a favor de:  
 Last four digits of VIN:   
 Últimos cuatro dígitos del VIN:  
    (15) Pension, retirement fund, profit sharing, stock plan, or 401K plans:
 Pensión, fondo de jubilación, planes de distribución de ganancias, compra de acciones ó 401K: 
 Account description Name on account Value
 Descripción de la cuenta Titular de la cuenta Valor 
 Account 1:  $
 Cuenta 1:  
 Account 2:  $
 Cuenta 2:  
 Account 3:  $
 Cuenta 3:  
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 Account 4:  $
 Cuenta 4:  

[ ] Option 1: Give each spouse half of all benefits created by either spouse’s employment 
during the marriage, regardless of whose name is on the retirement fund. 
Opción 1: Otorgue a cada cónyuge la mitad de todos los beneficios generados por el empleo de cada 
cónyuge durante el periodo de matrimonio, independientemente de quién sea el titular de cada fondo de 
jubilación. 

[ ] Option 2: Give each spouse the retirement benefit listed in that spouse’s name. The 
spouse not listed is to receive no retirement benefits from that fund. 
Opción 2: Otorgue a cada cónyuge el beneficio de jubilación que esté a nombre de dicho cónyuge. Si uno 
de los cónyuges no aparece como beneficiario en un fondo, no recibirá ningún beneficio de jubilación de 
dicho fondo. 

[ ] Option 3: Give each spouse the following percentage of each retirement fund. 
Opción 3: Otorgue a cada cónyuge el siguiente porcentaje de cada fondo de jubilación. 

 % to me % to my spouse
 a mí a mi cónyuge 
   Account 1:   
   Cuenta 1:  
   Account 2:   
   Cuenta 2:  
   Account 3:   
   Cuenta 3:  
   Account 4:   
   Cuenta 4:  
  
    (16) Community Debts:  
 Deudas comunitarias:  
 [ ] My spouse and I do not have community debts.  
  Mi cónyuge y yo no tenemos deudas comunitarias.  
 [ ] My spouse and I have community debts. Order them divided as follows. 
  Mi cónyuge y yo tenemos deudas comunitarias. Ordene que se dividan de la siguiente manera. 

 Description of debt Me My spouse 
Amount 

owed 
 Descripción de la deuda Yo Mi cónyuge Monto 

adeudado 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   
    (17) Separate Property:  
 Bienes separados:  
 [ ] My spouse and/or I do not have separate property.  
  Mi cónyuge y yo no tenemos bienes separados.  
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[ ] My spouse and/or I have separate property. Order it confirmed as follows. 
  Mi cónyuge y/o yo tenemos bienes separados. Ordene que se confirmen de la siguiente manera. 
 Description of property Me My spouse Value
 Descripción del bien Yo Mi cónyuge Valor 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
  
    (18) Separate Debts:  
 Deudas separadas:  
 [ ] My spouse and/or I do not have separate debts.  
  Mi cónyuge y yo no tenemos deudas separadas.  

[ ] My spouse and/or I have separate debts. Order them confirmed as follows. 
  Mi cónyuge y/o yo tenemos deudas separadas. Ordene que se confirmen de la siguiente manera. 

 Description of debt Me My spouse 
Amount 

owed 
 Descripción de la deuda Yo Mi cónyuge Monto 

adeudado 
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $
   [ ] [ ] $

Order each party to pay all debts unknown to the other party. Order each party to pay his/her debts 
incurred after this Petition is served on Respondent. 
Ordene que cada parte pague las deudas que la otra parte desconozca. Ordene que cada parte pague las deudas incurridas 
después de que se haya hecho la entrega legal de la Petición al Respondedor. 
 

    (19) 7. TAXES: 
 IMPUESTOS: 
 

 Order that for each tax year before the Decree is signed, the parties file as follows (unless agreed 
otherwise in writing at a later date). 

     Estado tributario: Ordene que las partes efectúen sus declaraciones de impuestos correspondientes a cada año previo a la 
firma de este Decreto de la siguiente manera (a menos que se acuerde de otra manera por escrito en una fecha posterior). 

     [ ] Married filing jointly: 
 Casados declarando conjuntamente: 
 Tax refunds divided as follows:  Me:                % My spouse:                % 
 Distribución de reembolsos tributarios como sigue: Yo: X%   Mi cónyuge: X% 
 Taxes owed divided as follows:  Me:                %   My spouse:                % 
 Distribución de reembolsos tributarios como sigue: Yo: X%   Mi cónyuge: X% 
[ ] Married filing separately: Each party shall indemnify and hold the other party harmless from 

their assigned portion of any tax liabilities absent fraud of concealment. 
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 Casados declarando separadamente: Cada parte indemnizará y eximirá de responsabilidad a la otra por su porción 
asignada de obligaciones tributarias, a menos que se cometa fraude por encubrimiento. 

 
    (20) 8. NAMES: 
  NOMBRES: 

Restore wife to her former name of    
Restaure el nombre de la esposa a su nombre anterior de 
Restore husband to his former name of   
Restaure el nombre del esposo a su nombre anterior de 

 
    (21) 9. I REQUEST THE FOLLOWING OTHER ORDERS: 
  SOLICITO QUE SE DICTEN ESTAS OTRAS ÓRDENES: 

 
 
 
 
 
10. I REQUEST ANY OTHER ORDERS THAT THE COURT DEEMS APPROPRIATE. 
 SOLICITO QUE SE DICTE CUALQUIER OTRA ORDEN QUE LA CORTE CONSIDERE APROPIADA. 
 

    (22) OATH AND VERIFICATION: 
 JURAMENTO Y VERIFICACIÓN: 

 
I have read this Petition. All the statements in it are true, correct, and complete to the best of my 
knowledge and belief. 
He leído esta Petición. Todas las declaraciones contenidas en la misma son verdaderas, correctas y completas a mi mejor 
saber y entender. 
 
 My Signature:   
      Mi firma: 
 
State of Arizona )
Estado de Arizona )
County of  )
Condado de )
 
Subscribed and sworn or affirmed before me this date:    by:       
Firmado y jurado o afirmado delante mio en esta fecha: X por: X 
 
Seal:      Notary Public:        
Sello:      Notario público: 
      Notary Expiration Date:       

Fecha de vencimiento del notario: 
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